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Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti
he
Giircistan Cumbhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda
Denizcilik Anlagmasi

Tirkiye Cumhuriyeti Hikometi ve Giircistan Cumhuriyeti Hikiimeti (Bundan sonra
Akit Taraflar olarak adlandirilacaktir.)

Akit Taraflar arasindaki iligkileri desteklemek ve gelistirmek ve denizcilik iligkileri sa-
hasindaki igbirligini dizenli bir sekilde kuvvetlendirmeyi arzu ederek,

Aralanndaki ticari milbadelenin gelismesi arzusuyla,

Esitlik, kargilikh yarar ve yardim ilkelerine uygun olarak asafidaki hususlarda muta-
bik kalmuglardir:

MADDE 1 — AMACLAR

tsbu Anlagma’min amac:

— Akit Taraflar arasindaki denizcilik iligkilerinin geligtirilmesi,

— Eniyi seyritsefer koordinasyonunun saglanmasi ve denizde giivenligin gelistirilmesi,
— Deniz tasimacihifinmn gelismesine zarar verecek tedbirlerden kaginilmast,

— Karadeniz Ekonomik Isbirligi Projesi ruhunda yer alan ilke ve amaclan da gozd-
niinde bulundurarak, Akit Taraflar arasindaki ticari ve ekonomik iligkilerin gelismesine genel
olarak katkida bulunulmasi,

— Gemi yapimi ve onarimu alampda isbirliginde bulunulmasidur.
MADDE 2 — TANIMLAR

fsbu Anlasma’min amaglarina uygun olarak:

1 — ““‘Akit Taraf gemisi’’ terimi, bir Tarafin gemi tesciline kayith buluran ve o Tara-
fin kendi mevzuatina uygun olarak bayragini tasiyan butin ticaret gemileri anfamina gel-
mektedir.

Ancak, bu terim

a) Savas gemileri ve kamu kuruluglan tarafindan ticari amaglar diginda dizayn edilen
ve kullamilan gemilerini,

b) Bahkgt gemilerini kapsamaz,

2 — **Gemi Mitrettebat: Uyesi’’ terimi, milrettebat listesine dahil olan ve seyir esnasin-
da geminin ydnetimi, isletilmesi ve bakimina iliskin fonksiyonlann yerine getirilmesi amaciyla
gemide istihdam edilmis bulunan kaptan ve diger herhangi bir kigi anlamindadir.

MADDE 3 — UYGULAMA ALANI

Isbu Anlasma, bir taraftan kara sular1 da dahil olmak dzere Tirkiye Cumhuriyeti H-
kiimeti stnurlari, difer taraftan kara sulan da dahil olmak tzere Gircistan Cumhuriyeti Hil-
kiimeti simrlar: dahilinde uygulanr,

Bunuala birlikte, Isbu Anlagma’nin hikiimleri, kabotaj ve uluslararas: deniz trafigine
aqk olmayan limanlara, Akit Taraflardan her birinin kanunlar: ile sakl tutulan faatiyetlere,
ozellikle liman hizmetleri hitkkiimlerine, romorkaj kilavuzluk, kurtarma ve denizde yardim,
Akit Taraflarin karasulannda vapilan bahkeuik faaliyeilerine ve i¢ suyolu tagimactliina uy-
gulanmayacaktir. Akit Taraflar, seyriisefer serbestlii prensibine verdikleri dnemi teyid eder-
ler ve uluslararas: seyriiseferin gelismesine mani olabilecek tedbirleri almaktan kaginmay: kabul
ederler.
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MADDE 4 — LIMANLARDA GEMILERE UYGULANACAK MUAMELE

1 — Akit Taraflardan herbiri kendi limanlarinda, difer tarafin gemilerine, limana ka-
bul, serbestce giris, kalig ve ayrilig, liman kolaylhklarindan faydalanilmas: ve seyritseferle ilgili
difer kolayliklann saglanmas: ve gemiler, miirettebat, yolcular ve yitkleri igin ticari iglemler
konusunda kendi gemilerine tamidifn muamelenin aymsin1 yapmay) garanti eder.

Bu hiikiim, ézellikle yitkleme ve bogaltma i¢in nhumlarda yer ve kolayliklar verilmesi-
ne uygulanir.

2 — Akit Taraflardan herbiri diger tarafin gemilerine yiiriirlikie bulunan liman tarife-
lerinde yer alan ve yabana bayrakh gemilerine uygulanmas: ngdritlen liman tarife ve iicretle-
ri konusunda ayinm gdzetmeyen bir muamele yapilmasi hususunu garanti ederler.

3 — Akit Taraflar, kendi kanunlan ve liman mevzuatlar ¢ergevesinde, gemilerin liman-
larda bekleme slirelerinin imkanlar dahilinde kisaltilmas: igin gerekli tedbirleri alacaklar ve
s6zkonusu limanlarda yuriirlikte bulunan idari, gimrilk ve saghk islemlerinin basitlestirilme-
sini saglayacaklardir,

MADDE 5 — GEMILERIN TABIYETI VE GEMI BELGELER!

I — Akit Taraflardan herbiri, dier Akit Tarafin yetkili makamlan tarafindan kendi
kanun ve yonetmeliklerine uygun olarak diizenlenmis olup diger Akit Taraf gemilerinde bulu-
nan belgelerde belirtilen gemilerin tabiiyetini tamyacaklardir,

2 — Akit Taraflardan birinin yetkili makamlan tarafindan kendi bayragru tasiyan ge-
miler igin verilen veya tamnan belgeler difer Akit Taraf tarafindan da tamnacakur.

3 — Gemilerin Tonajlanm Olgme Uluslararas: Sdzlesmesi (1969) veya yitriirlitkteki mev-
zuata uygun olarak diizenlenmis tonaj belgelerine sahip Akit Taraflardan her birinin gemile-
ri, diger Akit Tarafin limanlaninda tekrar dlgiim iglemlerinden muaf tutulacaklardur.

Akit Taraflardan birinin tonaj Sl¢me sistemini defistirmesi halinde, bu Akit Taraf eg-
deger sartlan belirlemek amaciyla diger Akit Tarafi bu degisikliklerden haberdar edecektir.

MADDE 6 — GEMI ADAMI KIMLIK BELGELER!

Akif Taraflardan her biri diger Akit Tarafin yetkili makamian tarafindan verilmis olan
gemi adamlarimin kimlik belgelerini tamyacak ve bu belgeleri tasiyanlara 7. ve 8. maddelerde
gartlar: belirtilen haklan sa3layacaktir. S8zkonusn kimlik belgeleri Tlirkiye Cumhuriyeti yd-
niinden, ‘“The Seamen’s Identity Card-Gemiadami Clizdam’’ ve Gilrcistan Cumhuriyeti y6-
niinden ‘‘Seafare’s Passport’’ dur.

MADDE 7 — KONAKLAMA LIMANINDA DENIZCILERIN HAK VE YUKUM-
LULUKLERL

6. maddede zikredilen kimlik belgelerine sahip olan saluslar isimleri mirettebat liste-
sinde ve gemi kaptam tarafindan yetkili makamlara sunulan personel listesinde yer almak yar-
ti ile gemi limanda bulundugu strede, vize almaksizin, karaya cikabilir ve ugrak limammnn
bulundugu ““boige’’ ve/veya “belediye’* huduilan iginde konaklayabilirler.

Karaya cikis ve gemiye ddniislerde bu kisiler ditzenleyici kontrollere uyacaklardir.

MADDE 8 — GEMI ADAMLARININ TRANSIT GECIS VE KONAKLAMA
HAKLARI

1 — 6. maddede zikredilen kimlik belgesine sahip herhangi bir sals, kullanilan ulasim
aracimn térilne bakilmaksizin agagndaki haklara sahip olacaktir,

a) Seyahat masraflanmn karsilanmasi suretiyle kabul edilmesi garanti edilen tlkeye
dogrudan gitmek igin ilkeden gikis hakks;

b) Ulkedeki belirli bir limanda belirli bir gemiye katilmak izere, Akit Taraflardan bi-
rinin Ulkesine giris hakk;
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c¢) Ulkedeki belirli bir limanda bulunan belirli bir gemiye kaulmak tzere veya bulunu-
lan bir gemiden Akit Taraflardan birinin limaninda bulunan diger bir gemiye veya iilke digin-
daki bir gemiye transfer olmak Qzere, Akit Taraflardan birinin hudutlarindan gegis hakkina
sahip olacakur.

2 — Paragraf 1'de belirtilen bittlin hallerde, kimlik belgelerinin Akit Taraf tilke vizesi-
ni tagimas: gereklidir. Bu vize miimkitn oldugu kadar cabuk verilecektir.

3 — Paragraf 1’de belirtilen kimlik belgelerini tagiyan bir gemi adarm, diger Akit Ta-
rafin limanunda saglk sebepleri, hizmet amaglan veya yetkili otoritelerce gegerli sayilan bagka
nedenlerden dolay: gemiden ayrildifi takdirde bu ikinci taraf ilgili jahisa hastaneye kaldirildi-
#inda Qlkede kalmak, kendi (Ilkesine ddnmek veya ulasim aracimin tiiritne bakilmaksizin diger
bir katilma limamna gitmek i¢in gerekli izni verecektir.

4 — Yukanda paragraf 1'de siralanan amaglar i¢in, madde 6’da belirtilen kimlik bel-
gelerine sahip ancak Akit Taraflardan birinin tabiiyetine sahip olmayan gahislara kimlik bel-
gelerini veren diger Akit Tarafin (lkeye kabul konusunda garanti vermesi kaydiyla gerekli giris
ve transit gegis vizelerinin verilmesi saglanacaktir,

5 — Madde 6 ve 7 ile isbu maddenin yukarida zikredilen hitkiimlerine halel getirmeksi-
zin yabancilann ilkeye girig ikAmet ve gikanilmalan ile ilgili, Akit Taraflarin tilkelerinde y{i-
riirlitkte bulunan hitkitimler gecerli kalacaktir.

6 — Akit Taraflar, yukarida s®zii edilen gemi adami belgelerine sahip olan ancak sa-
kincali kabul edilen kigilerin kendi dllkelerine giriglerini yasaklama hakkim sakl: tutarlar.

MADDE 9 — GEMI MURETTEBAT: HAKKINDA HUKUKI KOVUSTURMA

1 — Akit Taraflardan birinin adli makamlan, geminin bayragim tasidips tarafin yetkili
diplomat: veya konsolosluk memurunun rizas: olmadikga, diger taraf gemisi milrettebatinin
denizcilik hizmet s8zlesmesinden dogan ihtilaftanna bakma konusunda yetkili olmayacaklardir.

2 — Akit Taraflardan birinin gemisinin murettebatindan biri, gemi diger Akit Tarafin
karasularinda bulundugu sirada gemide sug islerse, geminin bulundugu yerdeki devletin yet-
kili makamlar: asafidaki durumlar hari¢ olmak iizere difer devletin yetkili diplomasi veya kon-
solosluk memurunun rizast olmaksizin bu kigi hakkinda kovusturmaya gitmeyeceklerdir :

a) Sugun sonuglan geminin bulundugu Alkeyi etkiliyorsa,
b) Sug¢ kamu diizenini veya giivenligini tehlikeye diiglirecek nitelikte ise, veya
c) Sug¢ miirettebat diginda bir kisive kargt islenmigse veya

d) Sug¢ kovusturmasinin uyusturucu madde trafigini durdurmak igin zorunlu olmas:
halinde.

3 — Bu maddenin 2. paragrafindaki hiikiimler yetkili makamlarin yabana uyruklula-
rin girigleri, gimriik ve saghk, gemilerin ve limanlarin gilvenliginin kontrolu ile ilgili tedbir-
ler, insan hayatinin korunmas: ve yik giivenligi ve deniz gevresinin korunmasi ile ilgili kanun
ve kurallarin uygulanmalarina ySnelik konulardaki haklarina halel getirmeyecektir.
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MADDE 10 — TEHLIKEDE BULUNAN GEMILER

I — Akit Taraflardan birinin gemisinin, difer Akit Tarafin karasularinda veya sahile
yakin yerlerde karaya vurmas: veya oturmas: veya herhangi diger bir hasara ugramas halin-
de, bu Akit Tarafin yetkili makamlar:;

— Geminin bayragim tagidifs Ulkenin diplomasi veya konsolosluk yetkilisine haber ve-
rerek yiukilmltliiklerini yerine getireceklerdir.

— Kendi bayragim tasiyan bir gemiye yapabilecegi koruma ve yardinu, sdzkonusu ge-
mi, miretiebat, yolcular ve gemi yitkiine kars saglayacaklardir,

2 — Bir gemi hasara ugradif: takdirde, i¢indeki yik ve malzemeler, yerinde kullanil-
madig1 veya kullanmak Qizere yerinden ¢ikanilmadif strece, gmr(k rasumiarindan muaf tu-
tulacaktir.

3 — Kurtarma islemleri ve dilzenlenmesi S.A.R. Uluslararas: Stzlesmesi’'ne (IMO 1979)
gore ve ilgili milli kanunlara uygun olarak yapilacaktir.

MADDE 11 — GEMICILIK SIRKETLERININ GELIR VE DIGER ALACAKLARI-
NIN TRANSFERI

1 — Akit Taraflardan herbiri diger Akit Tarafin gemicilik girketlerinin kendi ilke si-
nurlan icinde, deniz tasimaciifindan dogan gelir ve diier kazanglarini, ddemelerini yapmak
amaciyla kullanma imkani saglayacaklardir.

2 — Akit Taraflardan her biri, aym sirketlere, kendi (lkesinde yapilan ve yukanda st-
ziedilen tiim ddemeler dilsilditkten sonra, amlan gelir ve diger alacaklanim transfer etme hakkiru
kendi milli kanun ve yonetmeliklerine gre tanirlar,

3 — Akit Taraflardan her biri bu ¢ejit transferleri kolaylastracakur.
MADDE 12 — SEYRUSEFER VE ISBIRLIGI HAKLARI

1 — Bu Anlagma'mn yiiriitiilmesinden sorumlu Akit Taraflanin yetkili makamlar :
— Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti tarafinda Ulastirma Bakanh,

— Gitrcistan Cumburiyeti Hikiimeti tarafinda Ulastirma Bakanhgdir,

Akit Taraflarin her biri, bu Anlagma’nun maddelerinin uygulanmasini temin etmek izere

gerekli tedbirleri alacak ve diger Akit Tarafin yetkili makamlan ile ulusal kanunlan ve mev-
zuatina gore gerekli diizenlemelerin yapilmasi amaciyla goriigmelerde bulunacaklardir.

2 — Akit Taraflar, Uluslararas: ditzeydeki taahh{itlerine halel getirmeksizin agagidaki
konularda mutabakata varmiglardir:

a) Ulkelerindeki denizcilik 8rgiitleri ve sirketleri arasindaki denizcilik iligkilerini gelig-
tirmek ve iki ke arasindaki deniz trafiinin diizenli biyiimesini engelleyecek zorluklar: gi-
dermek amactyla yakin igbirliginde bulunmak,

b} Cesitli denizcilik faaliyetlerinde personel mibadelesi ve efitimi; denizde, limanlar-
da ticari mallarin akisiru huzlandirmak ve kolaylastirmak, deniz ticaret filolar: arasinda igbir-
ligini gitiglendirmek amaciyla bilgi teati etmek,

¢) Kargilikli denizcilik miibadelesinin gelisimini engellemek egiliminde bulunan engel
ve diger gartlari kaldirmak,
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d) Bu denizcilik miibadelesinden dogan faaliyetlerle ilgili olarak bogazlardan ve ka-
rasularindan gegise iliskin tavsiye ve belgeleri teati etmek.

3. Bu Anlagmanin etkin olarak uygulanmasi ve karsibikl ilgiye dayanan difer gemici-
lik meselelerinin ele alinmasi igin bir ortak Komisyon tesis edilmistir, Bu Komisyon taraflar-
dan birinin talebi iizerine toplanacaktir.

MADDE 13 — UYUSMAZLIK

Isbu Anlagma’nin uygulanmasi ve yorumuna iliskin olarak ortaya gikabilecek uyusmaz-
Liklar, Akit Taraflarin yetkili makamlan arasinda karsihkh anlang igerisinde ¢bzimlenecek-
tir. Uyugmazhk devam ettigi takdirde, uyusmazhklar diplomatik yollardan ¢dziimlenecektir.

MADDE 14 — YURURLUGE GiRIS - SURE - FESIH

1. Isbu Anfagma, Akit Taraflarin kendi mevzuatlarina gére yerine getirilmesi gerekli
formalitelerin tamamlanmasi ve diplomatik kanaldan karsilikli tebligden sonra yirlirliige gi-
recektir,

2. Isbu Anlasma vitritrlidge girdikten sonra 3 yil igin gegerli olacak, Akit Taraflardan
biri tarafindan yirirlik sdresi bitmeden alt ay dnce bir fesih ihbarinda bulunulmadikga ken-
diliginden birer yillik siireler igin yenilenmis olacaktir,

3. Bununla birlikte, Isbu Anlasma diplomatik yoldan feshedilebilir; béyle bir durum-
da fesih bildiriminin diger Akit Tarafinca alinmasim takip eden alt1 ay sonra Anlasma sona
erecekdir.

Tiflis'te 30 Temmuz 1992 tarihinde Ingilizce dilinde iki orjinal niisha olarak dizenlen-
migtir,

Hikiimet)eri tarafindan gereken sekilde yetkili kilinan agafidaki imza sahipleri isbu An-
lagma’y1 imzalamglardir.

Turkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti Giircistan Cumhburiveti Hilkiimeti
Ading Adma

The Gavernment of the Republic of Turkey and the Government of
The Republic of Georgia

{hereinafter called the Contracting Parties):

Being desirous to support and to develop the relgtions between
the two Countries and to enhance theiwr co-operation regulariy in

the fileld of Maritime Relatians,

Being desirous to contribute to the development of commercial

exchange between them,
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In accordance with the principles of equality, mutual benefit

and assistance,

Have agreed as follows;

ARTICLE I: Aim

The aim af this Agreement is:

- To develop the Maritime relations between the two countries,

- Ta ensure the best navigational co-ordination; to promote
safety at sea;

- To avoid the measures causing harm to the development
of maritime transport,

- To contribute in general to the development of commercial
and economical relations between the two countries, bearing in mind
the objectives and principles existing in the sgpirit of Black Sea
fconomic Cooperation project.

- To cooperate in the field of Ship's construction and ship's
repair.

ARTICLE II: Definitions:

for the purpose of the present Agreement:

1- The Term "Vessel of the Contracting Party" means, any
merchant wvessel registered as lsuch 1n the shipping reqgister of that
party and flying jts flag 1n accordance with its laws,

However, this term does not anclude;

a) Warships and other public vessels designed or wused for
non-commerclal purposes.

b) Fishing vessels,

2- The term "member of the Crew of the Vessel' means the
master and any person employed abpard the vessel during the voyage
in the performance of functions related to the management, operation

and maintenance aof the wvessel and whose name 1s shawn an  the

crew list of that vessel.
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ARTICLE II1: Field Of Application:

The present Agreement applies on the territory including
territorial sea of the Gavernment of the Republic of Turkey on one
side, and on the territory including territorial sea of the Government

of the Republic of Georgia on the other side.

However, the provisions of the present Agreement shall not
apply to cabotage, ports not open for international shipping and activities
reserved by laws by each of the Contracting Parties, in particular
the provisions of port services, tugging, pilotage, salvage and maritime
assistance, fishing operations carried out in the territorial sea of
each Contracting Party, and inland navigation. The Contracting Parties
confirm  their attachment to the oprinciple of freedom of maritime
navigation and agree to avoid the measures causing harm to normal

development of International Navigation.

ARTICLE IV: Treatment to be accorded to Vessels at Parts:

l- Each of the Contracting Parties shall ensure vessels of
the other Contracting Party in its ports the same treatment as is
accorded to its own vessels in matters of access to ports freedom
to enter, remain in and leave harbour, the wuse of port facilities
and of all other facilities ensured by it in connecticn with navigation
and commercial operations for the vessels and their crew, passengers

and corgoes.

This provision shall apply in particular to the allocation

of berths alongside and to facilities for loading and discharging.

Z2- Each Contractaing Party shall grant to the vessels of the
other Cantracting Party the non-discriminatory treatment in respect
of port dues and charges as stipulated in current port tariffs which

are applicable to foreign flag vessels.
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3~ The Contracting Parties shall, within the framework of
their laws and port requlations, take the necessary steps to reduce,
as far as possible, the time for stay of vessels in their ports and
simplify compliance with the administrative, customs and health
formalities in farce in those ports

ARTICLE V: Natuonality aof vessels and Opcuments on Board.

1- Each of the Contracting Parties shall recognize the nationality
of wvessels of the other Contractaing Party established on the documents
an board such vessels and 1ssued by the competent authority of the

other Contracting Party in accordance with its laws and regulations.

2- + The documents on board issued or vrecognized, by the
competent authority of one the Contracting Party for the vessels flying

its flag shall also be recognized by the other Contracting Party.

3- The wvessels of each of the Contracting Parties helding
Tonnage Cert:ficate 1ssued in  accordance with the [nternational
Convention on Tonnage Measurement of Sihps, 1969 or legislation 1n
force shall be exempted from remeasuring of tonnage 1n the ports
ot the other Contracting Party. In the case of modification of the
system of Tonnage Measurement by one of the Cortracting Parties,
the Contracting Party concerned shall inform the other Contracting

Party af the modification 1n order to determine the equivalency conditipns.

ARTICLE VI: Seamen's Identity Documents:

Each of the Contracting Parties shall recognize the seamen's
identaty documents duly jssued by the competent autheorities of the
ather Contracting Party and shall grant the holders of such documents
the rights referred to in Article VII and VIII on the conditions therein
stipulated. The said identity documents are, as concerns the Republic
of Turkey, the ™"Seamen's Identity Card-Gemi Adami Clzdam, "as

concerns the Republic of Georgia “Seafare's Passport”.

Yir{eme ve Idare Boliml Sayfa : 10



30 Mayis 1995 — Say1 1 22298 RESMI GAZETE Sayfa : 11

ARTICLE VII: Seamen's Rights and Obligations in the Part
of Call:

Any persan holding the identity documents vreferred to in
Article VI may, without a visa, go ashore and stay in the “Commune”
and/or~ "Municipality” in which the port of call is situated while
the vessel remains in the said port, provided his name is entered
in the vessels crew list and in the list of personnel handed by the

master of the vessel to the port authority.

Both on going ashore and an returning aboard the vessel,

such persons shall comply with the regulatory controls.

ARTICLE VITII: Rights of transit and stay of seamen.

1- Apny person holding the identity documents referred to
in Article VI shall be entitled, irrespective of the means of transport
used:

a) after being discharged, to proceed directly to a country
where gdmission is guaranteed 1in so far as travel expenses are covered;

b) to enter the territory of one of the Contracting Parties
in order to enrel on a specific vessel in a specific port of that
country;

c) to pass through the territsry of one of the Contracting
Parties either in order to enrol on board a specific vessel which
lies 1n a specific port, or in order to be transferred fram a vessel
which is c¢alling there to another vessel lying in a port of one of

the Contracting Parties or in a port abroad.

Z2- In all cases referred ho in paragraph 1, the 1identity
documents must bear the visa of the other Contracting Party. Such

visa shall be granted as quickly as possible.

3- Where a crew member holding the identity documents referred

to in paragraph 1, is disembarked at a port of the other Contracting
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Party for health reasons, purposes of service or f‘orﬂ other reasons
recognized as valid by the competent authorities, the latter shall
give the necessary authorization for the person concerned ta rematn
in its territory in the event of his haspitalisation and ta return
to his country of origin or proceed to another port of embarkation

by any means of transport.

4~ For the same purposes as those enumerated in paragraph
1 above, any person holding the identity documents referred to in
article VI who do not possess the nationalhty of one of the Contracting
Parties shall be granted the entry or transit visas required for
the territory of the other Contracting- Party provided readmission
to theterritory of the Contracting Party which 1ssued the identity documents

15 guaranteed.

S5- Withaut prejudice to the provisions of Articles VI and
VII and also above paragraphs of the present article, the provisions
in force in the territories of the Contracting Parties relating to the

entry, abode and removal of aliens shall remain applicable.

6~ The Contracting Parties reserve the right to prohibit access
to their respective ‘territories to any person possessing the obove-
mentioned seaman's documents whom they consider undesirable.

ARTICLE IX: Judicial prosecution of a crew member:

l- The Judicial authorities of a Contracting Party shall have
no jurisdiction to hear civil proceedings relating to a maritime service
contract of a crew member of a vessel of the other, Contracting Party
unless with the consent of the competent diplomatic or consular officer

of the country whose flag such vessel flies.

2- Where a crew member of a vessel of a Contracting Party
has committed aboard such vessel an offence while the vessel is

in the territorial waters of the other Contracting Party, the authorities
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of the State where the wvessel lies shall not instigate criminal
proceedings against him without the consent of a competent diplomatic

aor consular officer of the State whose flag the vessel flies, unless:

a) the consequences of the offence affect the territory af

the State where the vessel lies; or
b) the offence 18 Llikely to Jeopardise public order or sucurity;

Qr

_c) the offence has been committed against a person who is
not a crew member; or
d) the instigation of ecriminal proceedings is essential for

the suppression of drug traffic.

3- The provision of paragraph 2 of this Article shall pot
prejudice the rights of the competent authorities in all matters concerning
the enforcement of the laws and regulations relating to the entry
of aliens, to customs, public health and other measures of control
over thesafetyof vessels and ports, the protection of human life and the

security of goods and the protection of marine environment.

ARTICLE X: Vessels in Distress.

l- IfF a wvessel of ane of the Contracting Parties is stranded
ar graunded, or suffers any ather damage 2an the territorial sea or
near by area of the opther Party, the competent authorities af such
Party:

- shall inform the diplomatic agent or the cansular officer
of the State wheose flag such vessel flies for him to assume the functions
incumbent on him;

- shall afford the same protection and assistance to the

crew members and passangers, and ta the vessel and its cargo, as

would be given to a vessel flying 1ts aown flag.

2- If a vessal has been damaged, its cargo and stores shall
not be liable to customs duties insofar as they are not released

for consumption or used on the spot.
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3- Salvage operations and 1its organization shall be according

to the S.A.R. Convention (IMO 1979) and in conformity waith the relevant

national legislation.

ARTICLE XI: Transfer of Income and other Receipts of Shipping

Companies.

l- Each of the Contracting Parties grants to the Shipping
Companies of the ather Contracting Party the right to wuse, for the
purpose of rnlakmg payments, income and other receipts received within
the territory of the first Contracting Party and deriving from maritime
transports.

2- FEach of the Contracting Parties grants to the same companies
the right to transfer such 1ncomes and other receipts after deduction
of all payments mentloned above an the territory of the other Cantracting

Party and according to laws and regulatrons of that Party.
3- Each of the Contracting Parties shall facilitate such transfers.

ARTICLE XII: Rights of Navigation and Co-operatian..

l- For the execution of this Agreement, the Competent Authorities
of the Contracting Parties are:
- Qa the part of the Government of the Republic of Turkey,
the Ministry of Transport and Communications.
-~ 0On the part of the Government of the Republic of Georgia,

the Ministry of Transport.

Each of the Contracting FPfartzes will authorize its competent
autharities to take the necessary measures for the application of
this Agreement and hold consultations with the competent authorities
of the other Contracting Party for making the necessary arrangements
in  accordance with 1ts national laws and Jlegislations, in order to

ensure the application of the Articles of this Agreement.
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2- The Contracting Parties have agreed in the following subjects
without prejudice to the obligatians at international level;

a) Oevelop the maritime relationship between their shipping
organisations and enterprises and also co-operate very closely in
the task of eliminating any difficulties which may prejudice the

steady growth of maritime traffic between their countries.

b) Exchange and training of staff from various maritime
activities; exchange of information necessary for accelerating and
facilitating the flow of commercial goods at sea and at port and
stengthening the co-operation between their merchant Ffleets.

c) The elimination aof obstructions and other conditions
tending to prevent the development of mutual Mar:it:me Exchange.

d} Exchange of documents and recommendations related
to navigation and crossing through the straits and territorial waters

with respect to the activities resulting from this maritime exchange.

3- For the purpose of efficient i1mplementation of this Agreement
and for consideration of any cther shipping matters of mutual 1interest
a Joint Commissicn 1s set up. The Commission shall meet at the request

of one of the Contracting Parties.

ARTICLE XIII: Disagreement

The disagreements <that may arise from the application and
interpretation of this Agreement will be settled by means of mutual
understanding between the competent autherities of the Contracting
Parties. If disagreements persist, they shall be settled through diplomatic

-channels.
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ARTICLE XIV: Entry inta force-Duration-Denunciation

1- This Agreement will enter intc force after Fulfilling the

necessary formalities required by legislations of the Contracting

Parties and after the mutual notification through diplomatic channels.

2- This Agreement 1s valid for a perwod of three years after

entering 1into force and will be automatically renewed for successive

periods of one year unless there is a denunciation notice by one
of the Contracting Partiea six wmonths before the end of the
of validity.

pericd

3- Nevertheless this Agreement can be denounced through

diplgmatic channels and in such a case the Agreement will come

ta an end within six months after the receipt of the notice of denuncia-

tion by the other Contracting Party.

Dorme in Tibilisi on 30 July 1992 in two original copies

in the English language.

The undersigned, duly autharized by their respective Governmenis

have signed this Agreement.

for The Gevernment of the For the Government of The

Republic of Turkey Republic of Ceorgia
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